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На запрошення Президент-
ки Словацької Республіки 
Зузани Чапутової 24 вересня 
2020 року з офіційним ві-
зитом побував у Словаччині 
Президент України Володи-
мир Зеленський.

Під час візиту Володимир 
Зеленський провів зустрічі з 
Зузаною Чапутовою, прем’єр-
міністром Ігорем Матовичем 
та Головою Національної Ра-
ди Словацької Республіки Бо-
рисом Колларом.

Під час офіційного візиту 
було підписано ряд україн-
сько-словацьких документів, 
в тому числі угоду для від-
новлення роботи аеропорту 
в Ужгороді з використанням 
словацького повітряного 
простору для літаків. Уго-

ду підписали міністр інфра-
структури України Владислав 
Криклій і міністр транспорту 
та будівництва Словаччини 
Андрей Долежал. В угоді вра-
ховано безпекові та оборонні 
аспекти, які випливають з 
членства Словацької Респу-
бліки в НАТО.

Владислав Криклій та Ан-
дрей Долежал також підпи-
сали Меморандум між Мі-
ністерством інфраструкту-
ри України й Міністерством 
транспорту та будівництва 
Словацької Республіки про 
співробітництво у сфері ком-
бінованих перевезень у спо-
лученні між Азією та Євро-
пейським Союзом через тери-

торії України та Словаччини.
Президент України Володи-

мир Зеленський наголосив, 
що українсько-словацькі від-
носини мають надійну міцну 
основу, яка дозволяє буду-
вати та розвивати подальше 
партнерство. Глава держави 
також подякував Словаччи-
ні за підтримку України на 
шляху до ЄС і НАТО.

Зі свого боку Президентка 
Словацької Республіки Зузана 
Чапутова зауважила, що для 
Словаччини важливий мир 
і процвітання України, яка є 
їхнім сусідом.

Вона наголосила, що Сло-
ваччина – союзник України, 
який підтримує суверенітет і 
територіальну цілісність кра-

їни та шлях до Європейсько-
го Союзу.

Зузана Чапутова також на-
голосила, що Словаччина 
виступає за надання Україні 
конкретних критеріїв та візії 
для вступу до Європейського 
Союзу.

«Ми обговорили забезпе-
чення прав та інтересів на-
ших національних меншин 
– української в Словаччині 
та словацької в Україні. При-
ємно, що в нинішній взаємо-
дії між нами немає жодних 
проблем та негативних чин-
ників», – сказав Президент 
України.

Він зауважив, що для укра-
їнської сторони важливим є 
збереження мережі шкіл з 

вивченням української мо-
ви та підтримка української 
освіти у Словаччині з боку 
керівництва держави.

У межах офіційного візи-
ту до Словацької Республіки 
Президент України Володи-
мир Зеленський зустрівся з 
Прем’єр-міністром Словаччи-
ни Ігорем Матовичем.

Основна увага під час зу-
стрічі була приділена обго-
воренню шляхів розширення 
взаємодії у таких сферах, як 
двостороння торгівля, тран-
спорт, енергетика, прикор-
донна співпраця.

Володимир Зеленський та 
Ігор Матович погодилися, 
що максимальне використан-
ня транзитного потенціалу 
України та Словаччини має 
бути стратегічним пріорите-
том співпраці між двома кра-
їнами.

Під час офіційного візиту 
до Словаччини Президент 
України Володимир Зелен-
ський зустрівся у Братиславі 
з українською громадою.

Глава держави відзначив 
активність українців у Сло-
ваччині.

«Я вам дуже вдячний за 
все, що ви будуєте», – ска-
зав Володимир Зеленський. 
За його словами, діяльність 
української громади у Сло-
ваччині, зокрема, сприяла 
побудові нинішніх теплих і 
дружніх відносин між двома 
державами.

Президент розповів, що 
сьогодні під час усіх пере-
мовин порушував важливе 
питання збереження україн- 

ських шкіл у Словаччині, кіль-
кість яких різко зменшилася.

«Ми домовилися, що шко-
ли будуть збережені. Деякі 
парламентарі Словацької Рес-
публіки сказали, що зроблять 
все, щоб зберегти нашу куль-
туру, історію та відновити 
ту чи іншу кількість україн-
ських шкіл», – додав Прези-
дент України.

Також, за словами Воло-
димира Зеленського, під час 
перемовин обговорювалося 
питання Українського куль-
турного центру.

Відзначаючи внесок укра-
їнської громади Словаччини 
у збереження української на-
ціональної самобутності за 
межами батьківщини, Пре-
зидент вручив державні на-
городи. Зокрема, орденом 
княгині Ольги ІІІ ступеня 
була відзначена співачка, 
продюсер, радіоведуча Еве-
ліна Гвать, а почесне звання 
«Заслужений діяч мистецтв» 
отримав художній керівник 
і диригент хору «Карпати» 
Левко Довгович за багаторіч-
ну віддану працю, спрямова-
ну на популяризацію україн-
ської культури у Словаччині.

«Для мене честь бути тут і 
нагородити поважних укра-
їнців, які є, залишаються й 
будуть великими українця-
ми тому, що роблять вели-
кий внесок у те, щоб наша 
історія, культура і спадщина, 
мова – все це існувало на те-
риторії Словацької Республі-
ки», – резюмував Президент 
України.

р

І в цих важких умовах у 
зв’язку з пандемією коронаві-
русу COVID-19 в гурток укра-
їнської мови в Ублі Снинського 
округу записалися нові діти – 
другокласники. Їх у цьому на-
вчальному році прибуло шес-
теро. На першій зустрічі вчи-
телька Mgr. Марія Камозінова 
їм дала запитання: «Чому ви 
зголосилися на вивчання укра-
їнської мови?»

Bвони відповіли так:
Софія: Мене записав та-

то, щоб я вміла говорити по-
українськи.

Ноемі: Я хотіла б на азбуці 
знати прочитати молитвенник.

Лівія: У мене в Україні бабуся, 
хочу її порадувати.

Михал: І мене записала ма-
ма, щоб я знав і букви.

Александер: А мене записала 
мама, щоб порадувати її.

Радко: А я хочу знати букви 
сам для себе.

Хочеться вірити, що їм в гурт-
ку буде любитися і, крім букв, 
вивчать коротенькі віршики, пі-
сеньки і це їм в житті допоможе.

.-МК-

Президент України Володимир Зеленський
з офіційним візитом побував у Словаччині

 V У Словаччині Президента України Володимира Зеленського віта-
ли хлібом-сіллю.

 V Офіційна зустріч президентів Словаччини та України пройшла в 
дусі порозуміння.

 V На фото (справа): Посол України в СР Юрій Мушка, Володимир Зе-
ленський, заступник голови Центральної ради СРУСР Павло Боґдан.

 V Орденом княгині Ольги ІІІ ступеня була відзначена співачка, про-
дюсер, радіоведуча Евеліна Гвать.

 V На зустрічі українців Словаччини з Президентом України Володи-
миром Зеленським.

 V На фотографії Яни Марунич: 
вчителька Mgr. Марія Камозінова, 
Софія, Ноемі, Лівія, Михал, Алек-
сандер, Радко.

Гурток поповнився новими дітьми
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Під такою назвою 30-го верес-
ня 2020 р. в Словацько-україн-
ському культурному та інфор-
маційному центрі в Пряшеві 
пройшов вечір, присвячений 
життєвому шляху і діяльності 
Евеліни Гвать.

Її присутність в нашій програ-
мі була очікувана від березня, 
коли Евеліна Гвать відзначила 
свій круглий життєвий ювілей. 
Свої задатки драматичної і ко-
медійної актриси, організатора, 
режисера, співачки і деклама-
торки, продюсера роздавала 
всюди, де опинилась на своїх 
життєвих дорогах. Строкатим 
було її перебування в США, де 
давала багато концертів, запи-
сала платівку для дітей «Дитячі 
візерунки», що потрапила і до 
Південної Америки, до Європи, 
Австралії. Записала музичну 
композицію віршів Ліни Костен-
ко і пісень Володимира Івасюка 
«Мереживо кохання», випустила 
касету з піснями Леоніда Вер-
бицького.

Працювала в Українській 
службі Радіо Свобода в Мюн-
хені, паралельно з тим давала 
концерти в Німеччині і запису-
вала на Радіо Ватикан касети з 
різною тематикою.

Закінчивши працю на Радіо 
Свобода, разом з чоловіком Іва-
ном Гватем переїхали у Сло-
ваччину і проживали в Ряшеві 
Бардіївського округу.

Відтоді Евеліна Гвать не пе-
рестала використовувати свій 
талант декламаторки, сцена-
ристи, організаторки художніх 

програм. В селі Ряшів з худож-
нім самодіяльним колективом 
поставила кілька інсценізацій 
драматичних творів, готувала 
солістів, дуо і тріо до конкурсно-
го огляду «Маковицька струна», 
працювала з учасницями огля-
ду з художнього читання поезії і 
прози «Струни серця Ірини Не-
вицької». Провела багато інших 
тематичних концертів, серед 
них і присвячені Т. Г. Шевчен-
ку.

В Пряшеві співпрацю-
вала зі З’єднаною школою 
ім. Т. Г. Шевченка, з шкільним 
колективом «Сердечко». Публі-
ка оглянула презентацію цієї 
співпраці формою фотопроєкції, 
що її продемонструвала Іве-
та Світок, керівник колективу 
«Сердечко». Працювала Евеліна 
Гвать і з Фольклорним колек-
тивом «Карпатянин», у Свидни-
ку співпрацює з Регіональною 

радою СРУСР і СНМ – Музеєм 
української культури, де також 
провела ряд тематичних кон-
цертів.

Формою запитань і відпові-
дей, які мали вести до кращого 
пізнання пані Евеліни Гвать, 
відкрити її «тринадцяту кімна-
ту», вона наблизила присутній 
публіці і своє походження, своїх 
пра- і прапрапредків, коли у її 
кров потекла краплинка «бла-
китної крові», що було цікаво 
дізнатись присутнім. Згадала 
свого батька – донського козака, 
інженера-будівельника стра-
тегічних об’єктів, який під час 
війни пропав безвісти. Мати 

її вийшла другий раз заміж за 
бойового офіцера – танкіста, що 
пройшов усю війну, а потім всі 
переїхали до Новоград-Волин-
ського.

Президія ЦР СРУСР розгля-
нула творчі успіхи Е. Гвать, 
високо оцінила всю роботу, ак-
тивну співпрацю зі Союзом ру-
синів-українців СР та вирішила 
вручити Евеліні Гвать Віталь-
ного листа, якого їй передав 
в.о. голови ЦР СРУСР Павло 
Боґдан.

Вечір з веселою, динамічною, 
повною енергії жінкою був над-
міру емоційним, неочікувано 
розважальним, щирим. У вико-
нанні Евеліна Гвать та в дуеті 
з Віктором Гащаком учасники 
вечора мали можливість заслу-
хати відомі пісні, в тому числі 
улюблені пісні Евеліни Гвать.

-єво-

У Житомирській області міс-
цевий житель випадково зробив 
відкриття національного зна-
чення – знайшов 32 срібні моне-
ти часів Володимира Великого 
і його пасинка (нерідного сина) 
Святополка Окаянного, що дату-
ються 1000 – 1019 роками нашої 
ери.

Вчені кажуть, що це перша по-
дібна знахідка за останні 150 ро-
ків.

Експедиція Інституту архео-
логії Національної академії наук 
знайшла ще шість цілих і фраг-
ментованих срібників. Таким чи-
ном, цілий скарб склав 38 старо-
давніх монет. Це перші україн-
ські гроші.

Сучасна вартість знахідки мо-
же досягати кількох мільйонів 
гривень.

Серед монет також є всі три 
можливих типи срібників, які 
карбували за часів Святополка 
Окаянного – протягом 1016-1019 
років.

Дослідники припускають, що 
цей скарб був ситуативним, ко-
ли людина нашвидку намагалася 
сховати свої гроші.

Історики зазначили, що остан-
ній раз такий скарб за кількістю 
знаходили в 1876 році. Скарб 
має національне, історико-куль-
турне та наукове значення.

Монети
Володимира у вікінгів
У цей же час в Ірландії архе-

олог-любитель Роберт Карлі на 
території графства Корк знайшов 
кілька дуже рідкісних монет ча-
сів князя Володимира. Це перші 
монети часів України-Руси, знай-
дені в Ірландії. Вони доповнюють 
уявлення про зв’язки між регіо-
нами Європи в середні віки.

До Володимира Великого на 
території сучасної України вико-
ристовували арабську і візантій-
ську валюту або золоті злитки. 

За заявами ірландських ЗМІ, кар-
бування власних грошей «було 
політичною декларацією сувере-
нітету і значущості країни».

Передбачається, що власником 
монет міг бути вікінг-найманець, 
який залишив свій дохід у землі 
для збереження, але так за ним і 
не повернувся.

У 10-11 століттях вікінги осе-
лилися в Корку і перетворили 
його на великий торговий центр, 
пов’язаний зі скандинавськими 
торговими мережами, які тягну-
лися на схід – до Київської Руси. 
Однак своїх монет у них не було.

ЗМІ відзначають, що знайде-
ні в Ірландії монети більш висо-
кої якості, ніж ті, що знаходять 
на території України. Це можна 
пояснити тим, що монети з ве-
ликим вмістом срібла викорис-
товувалися для плати іноземним 
купцям і найманцям або в якості 
дипломатичних подарунків.

Корреспондент.net, 
4 вересня 2020 p.

Р е г і о н а л ь н и й 
огляд народних пі-
сень «Маковицька 
струна» – одна з най-
цікавіших серед мо-
лодих співаків. Може, й тому, бо 
центральні огляди, які щорічно 
проходять в Бардієві і Пряшеві, 
знайшли свого вдячного слуха-
ча, наводять спогади про рідне 
село, регіон, звідки співаки по-
ходять. Вони відбуваються пе-
ред великою публікою і довго 
резонують між глядачами.

І наперекір обмеженим мож-
ливостям через коронавірус, ре-
гіональний огляд вийшов успіш-
но і пройшов в Словацько-укра-
їнському культурному та інфор-
маційному центрі в Пряшеві.

Тут діє кілька учбових закла-
дів, де навчаються студенти з 
різних кутків Східної Словаччи-
ни. Оскільки їхнім тимчасовим 
місцем проживання є Пряшів, 
молоді виконавці можуть зма-
гатися в пряшівському регіо-
нальному огляді. В конкурсному 
огляді взяло участь 17 співаків в 
чотирьох категоріях. І цього ро-
ку вони прийшли з пряшівсько-
го регіону, але також із Михало-

вець, Шамброна, Орлова і села 
Седлиска.

Фахове журі – Анна Порач, Пе-
тро Беґені, Віктор Гащак – оці-
нювало якість вибору пісень, 
голосові диспозиції співака – до-
тримування інтонації і ритму. 
Також оцінювало загальне вра-
ження від інтерпретації і народ-
ного вбрання співаків.

Публіка з інтересом прослу-
хала нові пісні, приємні сольні 
виступи, цікавий парубоцький 
дует і тріо-спів в музичному су-
проводі та виконання «а капел-
ла».

Голова журі Віктор Гащак 
констатував, що учасники кон-
курсного огляду були дуже до-
бре підготовані до виступу. Свої 
пісні виконали з належним вну-
трішнім переживанням, було 
відчутне не принагідне вико-
нання, але відповідальну підго-
товку, щоб їхній виступ вийшов 
якнайкраще. До оцінки приєд-
налась і співачка Анна Порач, 

кількарічна учасниця огляду 
«Маковицька струна», яка заохо-
чувала тих, що не зайняли пер-
ше місце, чи золоте або срібне 
пасмо, як тепер оцінюються ви-
ступи. Петро Беґені зупинився 
в оцінці при важливій ідентифі-
кації кожної пісні. Не вистачить 
тільки вибрати пісню. Вона по-
винна бути ідентичною з ори-
гінальним місцем її знахідки. 
Пісня повинна дотримуватись 
даної говірки, щоб доказувати 
її автентичність. Це торкається 
головним чином авторських пі-
сень, які повинні виникати на 
джерельній діалектній базі.

В першій категорії в «золото-
му пасмі» опинилась Ема Пав-
лишин з Пряшева з піснею «При 
ярочку».

В другій категорії в золоте 
пасмо ввійшла Ґабріела Кундрат 
з Баєровець з піснею «А за на-
шов стодолоньков», а в золо-
тому пасмі є і Даяна Новотна з 
піснею «Ей, я вийду на Кичеру».

Третю категорію буде в Бар-
дієві репрезентувати чоловічий 
дует Радован Дзіяк з Ґералтова і 
Радован Шашала з Орлова з піс-
нею «Засвіть мі, місячку».

В четвертій категорії брало 
участь одне тріо: мама Моніка 
Корманик з донькою Юлією і си-
ном Ніколасом з Великого Ша-
риша. У їх виконанні «а капел-
ла» досягли золоте пасмо пісні 
«Кукучко, панічко, де будеш ку-
кала» і «А пониже Мігаля».

Останні учасники увійшли у 
«срібне пасмо».

В перерві для оцінки присутні 
учасники і публіка з приємністю 
послухали монтаж слова і пісень 
за сценарієм Яни Любимової на 
тему «Людина і природа».

Прозвучали пісні про приро-
ду, кохання і красу людини, яка 
сягає за чистими відносинами, 
пов ними щирості і радості. Як 
народиться дитина, вона не пла-
че – вона співає. Життя прино-
сить емоції, почуття, інстинкти, 

люди живуть в роди-
ні, їх об’єднує мину-
ле, бо без минулого 
нема майбутнього. 
Наші традиції та 

культурне багатство є основою 
існування і усвідомлення собі 
самого себе.

Пісні монтажу виконали уче-
ниці Я. Любимової, вчитель-
ки приватної музичної школи 
«ДАМА» в Пряшеві, а вона за-
співала пісні із Земплина, які 
пам’ятає від своєї бабусі і діда.

Ще перед початком огляду 
публіка в прем’єрному виконан-
ні послухала пісні колишнього 
викладача пряшівського Педа-
гогічного факультету Універси-
тету ім. П. Й. Шафарика Василя 
Франка, який, будучи вчителем, 
збирав народні пісні, а в пенсій-
ному віці декілька пісень ство-
рив і сам. На музику їх поклала 
Яна Любимова. Під її музичний 
супровід на фортепіано пісні ви-
конала разом з Тетяною Поруб-
чан – диригенткою Співацького 
хору Катерини Александрій-
ської в Кисаку.

Єва ОЛЕАР.

22 вересня ц. р. відбулось 
засідання Президії Централь-
ної ради Союзу русинів-укра-
їнців Словацької Республіки. 
Президія обговорила звіт про 
хід 55 Фестивалю фольклору 
русинів-українців Словаччини, 
який 23 серпня ц. р. проходив 
у Камйонці. Із-за пандемії коро-
навірусу він відбувся в обмеже-
ному форматі. Наперекір цьому 
в конкурсі співацьких груп ім. 
С. Бітнера, який щороку про-
ходить в рамках фестивалю, 
зголосилося 10 колективів.

Було обговорено також план 
програмно-організаційного за-
безпечення 48-го конкурсно-
го огляду співаків народних 
пісень «Маковицька стру-
на», який би мав проходити в 
останній листопадовий вікенд 
в Бардіївських купелях та у 
Пряшеві. Правда, все зале-
жить від моментальної ситуа-
ції з коронавірусом. Поки що 
пройшов лише один регіональ-
ний конкурс, тому організато-
ри зважують інші можливості 
кваліфікації на центральний 

огляд, як є, напр. відеозапис.
Члени Президії займалися 

також внутрісоюзними питан-
нями, які пов’язані, зокрема, з 
ходом звітно-виборних зборів 
ПО СРУСР, регіональними кон-
ференціями та підготовкою VIII 
з’їзду СРУСР. Поки що відбула-
ся одна регіональна конферен-
ція, а саме у Пряшеві.

В дискусії учасники засідання 
висловилися до багатьох набо-
лілих питань нашого культурно-
національного життя, як, напр. 
до стану українського шкіль-
ництва в СР.

-пб–

 V Одна із 38 монет періоду Укра-
їни-Русі з «Городницького скарбу».

 V Знайдені в Ірландії відмінно збе- 
реглися. (Фото: Robert Carley).

Åâåë³íà Ãâàòü – ìèòåöü ì³æ íàìè

Чергове засідання Президії ЦР СРУСР

Скарб України
Çíàéäåíèé äèâî-ñêàðá ÷àñ³â Ðóñè

Пряшівський регіон в огляді народних пісень «Маковицька струна»
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Естафета художнього слова кон-
курсного огляду ім. Ірини Невицької 
зродилася при жіночій секції Цен-
тральної ради Союзу русинів-україн-
ців СР в Пряшеві. В дорогу вирушила 
4 травня 1990 року. На своєму тер-
нистому і вибоїстому, але висхідному 
путі через зупинки в Удолі, Пряшеві, 
Свиднику, Бардієві, Ряшеві, Кошицях, 
Гуменному, Збудській Білій вона собі 
здобула велику пошану наших грома-
дян, які її з об’яттям приймали і про-
вадили. Вони усвідомлювали, що на-
ша зустріч впишеться в історію їхньо-
го міста чи села меморіальною датою 
і буде їм пригадувати нашу безстраш-
ну жінку-письменницю, талановиту і 
відповідальну редакторку, журналіст-
ку, культурно-освітню діячку, обездо-
лену жінку-матір Ірину Невицьку.

Першопочатки «Струн серця» були 
надзвичайно важкі. Охота реалізува-
ти нашу ідею – велика! Все треба бу-
ло починати з любов’ю до свого. Це 
не фраза, а реальна дійсність, з якою 
потрібно було миритися, з якою що-
раз віч-на-віч зустрічались наші жінки 
при різних нагодах. Долаючи всякі пе-
решкоди, особливо економічні, ми об-
рали поперемінний спосіб зустрічей.

Ми йшли кам’янистою, але ви-
східною дорогою. До певної міри цей 
спосіб для нас був вигідний, бо жінки 
знайомилися з нашими районами та 
місцями, де народилась і жила Ірина 
Невицька.

Щороку «Струни серця» відбува-
лися у другій половині квітня, або на 
початку травня. Пахли весною, нарци-
сами, тюльпанами, золотим дощем і 
Великоднем. Здавалося, умови без-
перспективні, неймовірно важкі, але 
слід, який вони за собою залишили, 
був глибокий.

Голова журі огляду «Струни серця» 
Ілля Галайда висловився так: «На-
прикінці ХХ століття виходить так, 
що місця для «Струн серця» немає, 
що у нас уже скам’яніли серця. Але 
я, на щастя, помилився. Помилився 
тому, бо коли сюди зійшлися жінки 
від сімей, від роботи, від повсякден-
них турбот і ще до того в їх серцях є 
струни серця, я вважаю це великим 
чудом… Доки будуть жінки на світі 
носіями життя, то не може бути тако-
го, аби не було поезії» (НЖ, 16/1994, 
с. 1 – 2).

Декламаторок «Струн серця» треба 
однозначно похвалити за їхню любов 
до художнього слова та розуміння ва-
ги літератури для духовного життя 
народу.

Ветеран «Струн серця» Анна Вань-
ко із Грабівчика, подібно як і інші 
жінки, історії свого народу в школі не 
вивчали. На пенсії вони з подвійною 
енергією взялися за діло. Почали шу-
кати в бібліотеках, книжках, газетах 
чи журналах вірші або прозу, спів- 
звучну їхньому серцю. Мета – не дати 
згаснути іскринкам любові до свого 
рідного і посіяти зернинки доброго, 
вічного у душу свого роду людей. Во-
на підкреслює – «союзівські акції – це 
не політика, яка роз’єднує людей, але 
культура, де сходяться різні люди з 
однаковим наміром – віднести з со-
бою якнайбільше естетичної насоло-
ди».

Професор Юрій Бача признається: 
«Я стежив за ходом та зростанням 
«Струн серця». На ХVІI конкурсному 
огляді в Кошицях я був і радів з того, 
що вони підтвердили слухи про їхній 
високий художній рівень і духовну 
цінність. Всі учасниці огляду, а було 
їх 21, виступали з цікавими творами і 
прочитали їх майже на професіональ-
ному рівні» (НЖ, 17-18/2007).

«Струни серця» проходять без го-
норарів, на громадських засадах. І 
колектив жінок у цілому функціонує 
виключно лише завдяки добрій волі 
ентузіасток, справжніх патріоток. Так 
вони працювали, утримували сім’ю, 
ростили дітей, щиро дбали про «Стру-
ни серця», не дивлячись на вікову різ-
ницю. Присутні з насолодою сприй-
мали виступи жінок, яких до глибини 
серця вражала чистота українського 
слова і художнє виконання творів – 
поезії, прози і власної творчості. Вони, 
всупереч важким економічним умо-
вам, плекають любов до рідного ма-
теринського слова і гордо несуть ми-

лозвучне українське слово дальшим 
генераціям. Свидничанки це наглядно 
висловили і наочно довели. Іванка 
Цоцуля, правнучка народного співця 
Маковиці І. Жака, у супроводі мате-
рі (А. Ванько) несла із темного залу 
«Вічне Світло» материнського слова 
майбутнім генераціям. При таких кар-
тинах і скам’яніле серце пробудиться!

Честь нашим жінкам-декламатор-
кам за їх гарячу любов до свого рідно-
го! Між ними є жінки, яким минуло 18 
років і жінки 85-річні. Вони з перших 
днів щороку приходять, як у храм, на 
свято жіночого художнього слова, на-
рядні, з прихованим делікатним хви-

люванням, приходять з чистим сер-
цем, на колінах! Декотрі на милицях 
(А. Дзур з Млинаровець) або з при-
ятелькою-паличкою, а то й за допомо-
ги близької їй особи (Надія Мущик із 
Свидника). Вони (дві останні) вдячні 
тим, хто їм запише текст на магніто-
фонну плівку. Н. Мущик признається: 
«Струни серця» це також струни мого 
серця. Я незряча і навколишній мій 
світ – це дотики, звуки і струни мого 
серця. Дякую людям, що запросили 
мене до огляду. Поезія для мене на-
солода, читаю і чую сама себе. Чую й 
інших і порівнюю, набираю досвіду 
від кращих».

Нездоланна майстриня з художньо-
го читання уже благословенного віку 
Оля Урам шукає автора твору, який 
говорить з її душі. Так її «дні і вечори 
тратять сірість, наповнюються кра-
сою художнього слова». Це і її читан-
ня викликало сльози у слухачів. Оля 
любить поезію С. Макари, І. Галайди, 
С. Гостиняка… Для неї «Струни серця» 
«дорогі й тому, бо плекають у людини 
почуття гордості за свою приналеж-
ність до кращих людей нашого роду, 
закликають нас якнайщиріше любити 
і поважати своє».

«Велич краси Тарасового генія, са-
мобутність та мужня впертість Лесі 
Українки, незбагненна чоловіча сила 
пізнання Івана Франка, героїчна від-
даність Андрія Малишка, поетичний 
дар Ліни Костенко задовольняли по-
етичну насолоду ветерана наших 
«Струн серця», вчительку літератури 
Софію Кундрат (будь їй легкою сло-
вацька земля). Для неї «найвища сила 
на світі – це Сила СЛОВА». Вона запо-
відає нам «Нехай святиться СЛОВО 
НАШЕ РІДНЕ!!»

Вчительку Анну Бандурчин із Сни-
ни задовольняли «Струни серця», що 
«не дають жінкам старіти, бо слово, 
поезія – це душа жінки. Тому жінка 
вибирає такий твір, який їй припаде 
до серця. Часто через текст можна 
заглянути аж у душу жінки з її радо-
щами чи сумом, спокоєм чи мукою. Я 
зав жди від’їжджаю з тими найкращи-
ми враженнями».

В рамках конкурсного огляду жінки 
мали можливість докладно ознайоми-
тися з Іриною Невицькою. Кожен раз 
перед гала-концертом декламаторки 
у 10-15-хвилинних інформаціях слу-
хали короткі, але глибокі епізоди з 
життя письменниці і її діяльності. Так 
жінки знайомилися з Іриною Неви-
цькою, її літературними творами, гро-
мадською і культурною діяльністю, 
її боротьбою проти асиміляторської 
політики мадяризації та чехізації на-
шого народу.

Удольські школярі представилися 
публіці «Струн серця» з художньою 
композицією творів письменниці, яку 
підготували вчительки удольської 
школи. Вони ж прекрасно виконали 
роль Матія Куколки з однойменної 
повісті «Пригоди Матія Куколки».

Ряшів’яни показали нам актуальну 
інсценізацію оповідання І. Невицької 
«Буря», яку підготувала невтомна й 
енергійна професіональна актриса 
Евеліна Гвать зі своїм чоловіком Іва-
ном на місцевій ряшівській говірці. 
Тим вони наблизили публіці традиції 

наших будителів часів О. Духновича 
та І Невицької. Інсценація заслуговує 
того, щоб її побачила ширша публіка. 
Ролі виконували місцеві самодіяльни-
ки.

На свято художнього слова при-
ходять жінки, які самі пишуть вірші, 
оповідання тощо. До них належить 
невтомна Марія Пасічник, яка видала 
свою збірку віршів під назвою «Якби 
мені крила...» (2008, 132 стор.), Єва 
Олеар «Піаніссімо» (2007, 108 стор.).

Перша авторка Марія Пасічник вво-
дить нас у вир різних подій, які від-
бувалися в її житті й намагання у свій 
власний спосіб поетично передати все 

пережите, змалювати емоційну палі-
тру людини. Головна тема – віршовані 
спогади про Батьківщину, рідне село 
та життя поза Україною – Лечу до те-
бе із чужого краю..., Україно, Україно, 
рідна земле! тощо.

Друга авторка – Єва Олеар вводить 
читача у вир життя, де все бурхливо 
розвивається у боротьбі протиріч. Її 
оповідання – це поезія і проза. Середо-
вище, у якому вона працює, приманює 
авторку у світ красного письменства. 
Її твори читали в рамках огляду жін-
ки-декламаторки «Струн серця».

Із жінок-декламаторок писала і 
читала свої твори також Анна Коцур. 
Друкувала свої твори в журналах і 
газетах. У 1990 році вийшла її збірка 
поезій «Коли висихають криниці», 
згодом видала дальші поетичні збір-
ки. У поезії вона самородок, нікого не 
копіює. Вона у своїх творах майстер-
но використовує літературну мову 
та мову своїх батьків. У її поетичній 
мові закодована народна мудрість, 
пісні, казки, фольклор та ін. Здається, 
що поетеса українським словам надає 
друге життя, приділяє велику увагу 
точності слова і словотворчих моде-
лей. Вона добирає слова, які містять у 
собі великий елемент образності, які 
оповивають всю атмосферу сердечніс-
тю, ласкавістю, інтимністю, щедрістю, 
м’яким ліризмом, або болем, особливо 
часів застійного періоду. Такі слова, 
як-от: усіх-усісеньких країн, навіконь-
ки-навіки, плитковір’я – ані у слов-
никах не знайти. Або ще й такі мовні 
новотвори: дзвіночкова мова, печаль 
печалиться, ранок ранкував, день 
днився, колискова колише колиску, спі-
ванкова веселка, мріються мрії та ін. 
Від її поезії віє аромат недоторканості 
природи, її краси.

Власну поезію на огляді «Струни 
серця» читали також Анна Кантуляк, 
рідна сестра Івана Мацинського. У 
своїх віршах вона опоетизувала свого 
брата І. Мацинського, які публіці на-
близили постать письменника з боку 
родинного і сімейного життя, показа-
ла двобій добра і зла, розкрила велич 
його незвичайного поетичного талан-
ту та участь у громадському житті.

Власні твори писала також Юлія 
Прокіпчак та Ніна Загурак, які друку-
вали у різних журналах тощо і часто 
виступали з ними на огляді «Струн 
серця». В них вони висловили свої по-
чуття – радість і сум, переважно днів 
своїх радісних і сумних і тішилися на 
кращий завтрашній день.

Поезію пише Маруся Няхай, а про-
зу – Надія Вархол. Вони своєю твор-
чістю уже увійшли в контекст наших 
письменників. Ми гордимося ними, і 
раділи, коли вони приходили на свя-
то жінок, бо учасниці «Струн серця» 
мали можливість з ними познайоми-
тись. Їх твори уже перекладаються і 
на словацьку мову.

Новий подих у власну творчість 
учасниць конкурсу внесла вчителька 
Орябинської основної школи Анна Ча-
бра, яка писала сатиру на кінокарти-
ни американських фільмів (в той час 
то було дуже актуально) та листи рід-
ним з Америки на діалекті. Вона дуже 
дотепною формою насміхалася над 
політичними обіцянками сучасних 

політиків та соціаль-
ним станом нашого 
«демократичного» 
розвитку.

Світлом світили-
ся душі учасниць 
конкурсного огля-
ду «Струн серця», 
будучи сумлінно й 
докладно підготова-
ними до такої важ-
ливої події в нашому 
культурному житті.

А що «Струни сер-
ця» – справжнє свя-
то, свято душі, над-

звичайно хвилююче, прекрасне свято, 
спостерегли і члени журі. «Деклама-
торки вищих категорій уже вміють 
працювати з текстом. Це не випадко-
ве захоплення, а насолода від читання 
поезії чи прози, потіха власної душі 
(Мілан Бобак, член журі). Жінки на-
вчилися обирати для огляду твори 
як вид мистецтва, яке глибоко впли-
вало на душу людини, будило емоції, 
викликало сльози. Це не був єдиний 
випадок на «Струнах серця». Тоді журі 
зупиняло хід конкурсу і лишало кіль-
ка хвилин для передишки.

Тематично «Струни серця» були 
присвячені різним визначним подіям, 
датам, ювілеям наших письменни-
ків. Відзначали ми ювілеї Олександра 
Духновича, Тараса Шевченка, Івана 
Мацинського, Сергія Макари, Ганни 
Коцур, Рік родини, у якому домінува-
ла проблематика сім’ї, жінки, дитини, 
соціальних умов буденного життя, те-
ма кохання, людських відносин та ін.

За 30 років у «Струнах серця» у чо-
тирьох категоріях прозвучало біля 
650 творів українських письменни-
ків Словаччини, словацьких поетів та 
письменників Великої України. Най-
вище число домінувало у свиднича-
нок. Вони найчастіше посідали про-
відні місця. Жаль, не вдалось нам під-
хопити жінок Лабірщини і Гуменного. 
Хотілось би збільшити число жінок 
Снинщини і Михалівщини. Втішною 
є участь жінок Бардіївщини, де пер-
шість ведуть ряшів’янки. Сердечно 
дякуємо їм за їхню участь у конкурсі 
художнього слова.

Не задовольняє нас ані участь жі-
нок Старолюбовнянщини та Кошиць.

Радує нас поява нових учасниць у 
конкурсі художнього слова. Чекаємо 
більшу участь жінок із Пряшівщини, 
що буде запорукою, що «Струни сер-
ця» і надалі будуть дзвеніти.

У своїй роботі жінки найчастіше 
використовували класичний спосіб 
роботи з текстом. В окремих випад-
ках для емоціонального впливу було 
застосовано голосові дані та магніто-
фон, що подвійно впливало на слуха-
ча.

Новий подих у «Струни серця» сво-
їм драматизмом і професіоналізмом 
внесла Евеліна Гвать. Дякуємо їй за її 
кипучу енергію, якої не вистачає бага-
тьом з нас. Ми міцно віримо, що вель-
мишановна пані Евеліна і надалі буде 
будити в нас нашу заспану свідомість!

Своєрідний подих сердечності і лі-
ричності у «Струни серця» вносили 
своїми дзвінкими голосами жінки – 
ублянки – Марія Чокина та Анна По-
туцька. Їх балади «Лю-лю же мі, лю-
лю»... довго теплилися і дзвеніли у 
наших серцях.

За 30 років існування наших «Струн 
серця» нас матеріально підтримували 
такі організації, фірми, колективи та 
окремі особи: закусочна з Пряшева 
«Вікторія», Кошицький міський уряд 
(Старе місто), організація «Пласт», 
активісти РР СРУСР м. Кошиці, Барді-
ївський клуб пенсіонерів, Клуб жінок 
при «Руському домі» в Пряшеві, РР 
СРУСР у Свиднику, подружжя Довго-
вичів, Зузана Ганудель, Ганна Чаварга, 
Юрій Бача, Анна Кантуляк, Іван Латта 
з Гуменного.

Сердечно дякуємо усім, хто вніс 
свою лепту для розвитку та існування 
культури нашого народу.

Хоча час наш сьогоднішній не по-
етичний, та добре, що ми знаходимо 
у наших складних буднях насолоду в 
поезії, у художньому слові, яке є дже-
релом прекрасних і чистих людських 
відчувань.

На конкурсний огляд «Струн серця» 
приїжджали і наші друзі з Ужгорода, 
що надавало нашому поетичному свя-
ту більшого авторитету. Ми тішимо-
ся на наші зустрічі і в майбутньому, 
бо вони своєю програмою вносили 
зав жди щось нове. Ця зустріч нага-
дує нам «бувалі» довоєнні часи, коли 
наші батьки ходили на Зелені свята 
(Русаля) та «одпусти» до Великого 
Березного. Ми знаємо, що й ужгородці 
мають свято художнього слова ім. Ір-
лявського.

Будьмо разом вірні заклику Ірини 
Невицької, бо вона вписалася своєю 
будительською діяльністю по обидві 
сторони кордону, який проліг між на-
шим народом! Її заклик – «Обіймися, 
народе нещасний!» – звучить як атри-
бут святості нашого існування.

На наше жіноче поетичне свя-
то приходили і наші письменни-
ки: М. Шмайда, М. Бобак, В. Гайний, 
Ф. Іванчов, Й. Збіглей, С. Гостиняк, 
М. Немет, І. Яцканин – голова Спілки 
українських письменників Словаччи-
ни, співорганізатор нашого поетич-
ного свята, А. Мнягончак, Ю. Матя-
шовська, Н. Вархол, М. Няхай, М. Сопо-
лига, Ф. Ковач, А. Ковач, О. Рудловчак, 
М. Мушинка, М. Роман, С. Крушко та 
інші. Хотілось би, щоб у майбутньо-
му Спілка українських письменників 
Словаччини була більш прихильною 
до свого художнього слова, бо жінки 
саме їх пропагують серед народу і від-
кривають дорогу до нього.

За 30 років існування наших «Струн 
серця» нас назавжди залишили на-
ші найкращі самородки конкурсного 
огляду: М. Цапек, А. Галґаш, Ю. Прокіп-
чак, С. Кундрат, М. Федор, А. Сташак, 
М. Чокина, Д. Турек, М. Барна. Дякує-
мо їм за їхню гарячу любов до нашо-
го рідного слова! Їх відхід у вічність 
значно відбився на якості нашого 
конкурсу. Це була сильна опора, яка 
утримувала і торувала дорогу до рід-
ного слова майбутньому поколінню.

Хочеться пригадати відхід у віч-
ність голови журі конкурсного огляду 
– Іллі Галайди – поета, прозаїка, літе-
ратурного критика, перекладача, лі-
тературознавця, педагога, публіциста, 
любителя і майстра саморостів, люди-
ну, яка над усе плекала глибоку любов 
до рідної землі і матері. Сердечно дя-
куємо свидничанкам, що зорганізува-
ли поетичну згадку, укладену за його 
творами і запросили із його рідного 
села Чертіжне рідню поета, чим до-
стойно відпровадили поета на вічний 
відпочинок. Так воно із самого почат-
ку «Струн серця» і думалося, що наші 
жінки в районах будуть організувати 
при різних нагодах урочисті зустрічі. 
Декотрі так і роблять (Свидник, Бар-
діїв). Заслужену працю виконали чле-
ни журі, серед них Дарина Турек, Іван 
Стропковський, Ольга Балла, Зузана 
Ганудель, Йолана Марушак, Марія Бе-
лей.

Від імені жіночої секції, яка діє при 
ЦР СРУСР, зичимо дорогим нашим де-
кламаторкам у їхній прекрасній робо-
ті багато успіхів, бо на них дивляться 
молоді жінки, яких разом поєднує лю-
бов до рідної мови.

До зустрічі на 31-му святі!
Зузана ГАНУДЕЛЬ.

Ó íàøèõ æ³íîê âåëèêå ñâÿòî
«Струни серця» ім. Ірини Невицької досягли 30 років
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Шановна громадо, дорогі гості, милі 
наші жінки-декламаторки!

З почуттям глибокої пошани відкри-
ваю 30-ту сторінку літопису святкових 
зустрічей наших жінок-декламаторок 
під назвою «Струни серця» ім. Ірини 
Невицької – безстрашної і знедоленої 
жінки-матері-патріотки, яка у пам’яті 
своїх сучасників залишила своїм по-
томкам нестертий слід. Ми сприйняли 
його як заповіт і з 1990 року несемо 
його із забуття у безсмертя.

В історії нашого східнословацького 
русько-українського народу І. Неви-
цька – небуденна постать. У свій час 
вона належала до рідкісних авторите-
тів, яка у багатьох галузях трудилася 
на народній ниві. Вона письменниця і 
перекладачка, редакторка і публіцист-
ка, культурно-освітня діячка і організа-
торка жіночого руху у нас, на Пряшів-
щині і Закарпатті.

Сучасники І. Невицької оповили її 
найкращими метафорами: вона – Ру-
салка Дністрова, вона – Зоря народу, 
Народний будитель, вона – дитя рід-
них гір, Ветеран наших літературних 
стремлінь.

Представники українського закар-
патського, галицького та навіть чесь-
кого і словацького суспільства порів-
нювали І. Невицьку з письменницею 
Елішкою Красногорською, українські 
– з Марійкою Підгірянкою, Миколаєю 
Божук, Марусею Тисянською.

Народилася І. Невицька 10 груд-
ня 1886 року в сім’ї прогресивного 
педагога Павла Бурика у Збудській 
Білій на Лабірщині колишньої Ав-
стро-Угорської монархії. Мати І. Не-
вицької – Анна Ковалицька, донька 
сільського священника. Дівчина уже 
від колиски виховувалась у прогре-
сивному дусі. Національна свідомість 
дівчини формувалася під впливом її 
бабусі по батькові, яка добре знала 
О. Духновича. У їхньому домі панував 
дух слов’янський. Дома говорили по-
нашому, по-руськи чи руснацьки.

Щоб зберегти дівчину від насильної 
мадяризації, батьки записали Іринку 
у німецьку початкову школу в Саби-
нові. Після її закінчення поступила у 
Пряшівську учительську семінарію, де 
вчив полум’яний патріот Омелян Не-
вицький. У неповних 17 років (1903 р.) 
Ірина вийшла заміж за свого вчителя 
О. Невицького. Спочатку подружжя 
6 років жило в Чичаві на Воронівщи-
ні, де О. Невицький був настоятелем 
греко-католицького приходу. Згодом 
переїхали на Спиш у село Удол (Уяк).

І. Невицька добре знала своє місце 
і своє завдання в історії нашого наро-
ду. Вона стояла при колисці не одного 
прогресивного руху, не одного прогре-
сивного почину, яким, і при їх реля-
тивних успіхах, довго не могла прийти 
наша інтелігенція на їх суть, бо часто 
з придуманою тупістю замовчувалося, 
марнувалося і принижувалося їх про-
гресивне значення. А скільки разів 
саме в результаті цих перекручень так 
порушувався зв’язок і організованість 
нашого розвитку, що часто, як у ми-
нулому, так і в сучасному все почина-
ється заново і заново від «а».

На Спиші І. Невицька разом зі сво-
їм чоловіком Омеляном Невицьким 
та прогресивними діячами нашого 
минулого прокладала нам дорогу у 
щасливе майбутнє. Вона відчула і 
зрозуміла, «що, вставши плужок у бо-
розну», залишить по собі добрий слід 
у пам’яті нащадків, які хоч частково 
та все-таки «оцінять і зрозуміють, для 
чого співати пісень у день про біль, 

захопить і навчить, що лиш за правду 
бій спасе рід мій».

На Спиші І. Невицька 12 років «ва-
лила бороздами нивоньку до щастя».

На Спиші гартувався характер 
письменниці і її життєва позиція. Тут, 
на Спиші, в атмосфері глухості і за-
костенілості зріли естетичні смаки, 
почуття моральної відповідальності 
майбутньої письменниці і громадян-
ської діячки. Звідси, із Старолюбов-
нянщини, лунали заклики Ірини Неви-
цької «любити, боротись і перемагати 
людські біди, болі, тривоги і втрати».

Основу письменницької, публі-
цистичної та культурно-освітньої ді-
яльності І. Невицької у відсталому 
середо вищі становлять будительські 

ідеї, її невтомна боротьба проти аси-
міляторської політики, денаціоналіза-
ції нашого народу, його мадяризації, 
чехізації, русифікації і словакізації. 
Все те гальмувало наш національний 
розвиток, мовну орієнтацію і перерос-
ло межі наукових дискусій філологів, 
стало перш за все питанням політич-
ним. І. Невицька особливо актуальна 
в наш час, коли ми свою долю до-
вели до байдужості. Вона докоряє 
зрадникам народу, які «За Юдин гріш 
запродали людськість свою і честь». 
Проблеми, які турбували І. Невицьку і 
якими жила наша інтелігенція 20-их – 
40-их рр. минулого століття, стали 
хронічним болем нашого сучасного 
життя, болем, який роз’ятрили пред-
ставники політичного русинства, ан-
тиукраїнці, ігноранти наукових дослі-
джень, які роблять різницю між назва-
ми русин і русин-українець. І. Неви-
цька викривала місцеву дійсність із пут 
замкнутості та ізольованості і показу-
вала в кінцевих метах їх демократич-
не звучання. І. Невицька своїх кволих 
сучасників закликала до бою. «Кличу 
вас я, жінка, що живу лише глибо-
кою вірою в наш народ, радо прийму 
за нього найлютіші страждання!».

В одній із своїх поезій вона писала: 
«Брат – не брат, В борні противник, 
Зубатий з шкірі вовк. Добровільно не 
уступить, не дасть, коли ти з голоду 
замовк».

Це були сильні слова у такому па-
ралізованому середовищі, в якому Не-
вицька діяла. Вона йшла з гаслом «І 
один в полі воїн!» З тим гаслом пере-
магали герої її творів: Катруся з опові-
дання «Буря» (одна у зграї злочинців), 
Матійко з оповідання «Пригоди Матія 
Куколки» (проти старого укладу села), 
група християн зі своєю непохитною 
вірою і моральною перевагою проти 
Римської імперії, її імператора з істо-
ричного роману «Правда побідила» 
(перший історичний прозовий роман 
у нашій літературі). З тим гаслом іде 
і сама авторка: «В силу хотіння вірю 
я. Вірю у схід сонця, В затиснуті уста 
міліонів, В непоборну силу Плебеїв!».

У своїх творах І. Невицька пору-
шувала питання добра і зла, свого і 
чужого, людини й обставин, питання 
рівності перед смертю і Богом, духов-
ної єдності багатих і бідних, простих 
людей та інтелігенції, моральної краси 
і матеріальних цінностей.

Саме в період денаціоналізації на-

шого народу, його мадяризації, чехіза-
ції і русифікації І. Невицька проявила 
надзвичайну любов до рідного слова 
і відверто продемонструвала свою 
національну позицію і переконання. 
Вона була однією з перших авторів на 
Пряшівщині, що свідомо намагалися 
писати свої твори українською літера-
турною мовою.

Разом з місцевими патріотами, які 
розійшлися з газетою «Русское сло-
во», І. Невицька була засновником 
першої на Пряшівщині народно-про-
світньої газети «Слово народа» (21. 
XII.1931 – 1.VІІІ.1932). Це була перша 
газета, писана фонетичним правопи-
сом у нас, на Пряшівщині. Проте га-
зеті в цьому не щастило, бо газета і 

її редактори мали забагато ворогів. В 
нашу історію І. Невицька увійшла про-
тестом проти асиміляторської політи-
ки правлячих кіл.

Хоча І. Невицька як поетеса не ви-
кликає ширшого зацікавлення, але 
у нас вона була першою авторкою 
понад 400-сторінкового історичного 
роману «Правда побідила» (1924 р.). 
Авторка присвятила його тим, хто 
бореться за свободу, за свої права. 
Основний задум роману полягає у до-
веденні, що і в найнесприятливіших 
умовах можна, варто і слід боротися 
за свої ідеали, за правду, що вперта 
організована боротьба може довести 
до перемоги меншості над більшістю.

На ділянці малої прози І. Невицька 
залишила значну кількість творів. У її 
збірці «Дарунок» (1929) та в оповідан-
ні «Сирена» (1936) можна простежити 
стрункість композиції оповідань, напи-
саних літературною мовою з викорис-
танням місцевої говірки (особливо у 
останньому), що притягнуло увагу ві-
домого словацького літератора Анто-
на Придавки. Він переклав оповідання 
на словацьку мову і надрукував його 
у словацькому журналі «Жівена». Ці 
короткі прозові оповідання відобра-
жають ідейний і художній розвиток 
письменниці від патріотичних, дидак-
тичних, побутових тем до соціальної 
тематики, від середовища сільського 
до середовища робітничого, від ро-
мантичних уподобань до реалістичних 
спроб з революційними зривами.

Найбільш вдалим можна вважати 
оповідання «Пригоди Матія Куколки», 
який був програмним твором учнів на-
ших шкіл. Оповідання наскрізь прой-
няте гуманним кредо письменниці, її 
ніжністю і любов’ю до людини взагалі 
і до соціально пригноблених зокрема. 
В ньому І. Невицька проявилася як 
добрий знавець дитячої психології.

Особливо хочеться наголосити на 
громадську і культурно-освітню та 
політичну діяльність І. Невицької. У 
1918 році вона гаряче підтримувала 
свого чоловіка, греко-католицького 
священника Омеляна Невицького, 
який заснував у Старій Любовні Русь-
ку Народну Раду, що була за єдність 
українського народу у боротьбі з ма-
дяризацією. Вона зі своїм чоловіком 
звернулася до народу словами: «На-
роде мій окований, час це славних 
днів, збався пут ненавиджених па-
нів!». За передові ідеї Омелян Неви-
цький мусив у 1922 р. емігрувати в 
Америку, де і 30.12. 1939 р. помер, а 

Ірина залишилася у Пряшеві зі своїми 
шістьома дітьми.

Відчуваючи і розуміючи настрої 
свого чоловіка, Невицька 23.3.1922 р. 
заснувала при участі пряшівської пу-
бліки «Союз руських жен», посеред-
ництвом якого активно включалася у 
роботу культурного піднесення і на-
ціонального усвідомлення населен-
ня. Пряшівський «Союз руських жен» 
проводив дуже позитивну культур-
но-освітню роботу, підхопивши почин 
будительської генерації Олександра 
Духновича. У 1927 році від 7 червня 
до 20 липня у Пряшеві було влашто-
вано з ініціативи І. Невицької велику 
етнографічну виставку, яка мала дуже 
позитивний і широкий відгомін на ці-

лому Закарпатті. Виставка проходила 
під гаслом «Обіймем народ нещас-
ний»! Всі проблеми братів ужгородчан 
– це наші проблеми, а наші проблеми 
– то їх». Душею виставки була І. Не-
вицька.

З ініціативи І. Невицької 27 вересня 
1928 р. на греко-католицькій алумнеї 
в Пряшеві за участі багатолюдної у 
національних костюмах публіки було 
встановлено меморіальну дошку О. 
Духновичу.

14 жовтня 1930 р. І. Невицька бере 
активну участь у заснуванні товари-
ства «Просвіта» у Пряшеві, де про-
водилась широка і різноманітна робо-
та населення і молоді, людей різних 
професій. Невицька підкреслювала: 
«молодь мусить вчитись з історії свого 
народу та історії інших народів». Суть 
свого життя вона бачила у боротьбі за 
волю свого народу.

У 1933 році, після переїзду з Пряше-
ва в Ужгород, Невицька і тут засновує 
жіночу секцію при товаристві «Просві-
та» і розгортає співпрацю з галицьким 
жіночим рухом. 28.5.1934 p. І. Неви-
цька стає організаторкою велелюд-
ного Першого жіночого Конгресу, у 
роботі якого взяло участь 3 000 жінок 
і  1 500 чоловіків. Жіночий Конгрес про-
тестував проти ревізії границь і проти 
всякої дискримінації.

І. Невицька в нашій історії – перша 
жінка-політик. Була членом Першої 
Руської (укр.) Центральної Народної 
Ради, заснованої у 1938 р. в Ужгороді, 
членом української національної ор-
ганізації, брала безпосередню участь 
у підготовці і проведенні виборів до 
Сой му Карпатської України. Вона бра-
ла активну участь в політичному житті 
і як функціонер Української хлібороб-

ської партії та редакторка газети «На-
родна сила» (1936 – 1938).

Як провідниця жіночого руху, І. Не-
вицька була ініціатором опрацювання 
окремого виборчого списку до Цен-
тральної Виборчої комісії від жіночої 
організації на знак протесту, що в 
списках кандидатів УНО не включено 
ні одну жінку. З цієї нагоди І. Невицька 
разом із Степанією Тисянською та Ма-
рією Хименець видали спеціальний 
заклик до жіноцтва, щоб однодушно 
підтримати кандидатку Української 
Національної Організації. Заслугою 
І. Невицької українське жіноцтво за-
свідчило свою національну єдність з 
обох сторін Карпат.

Творчість І. Невицької ще не вивче-
на. Залишається на нас дослідити її 
і внести у ряди письменників часів, 
коли вона була популярна за свого 
життя. Це нас зобов’язує і Проголо-
шення учасників наукового семінару 
з 30 листопада 1996 року, у якому під-
креслюється:

1. Всебічно дослідити життя і твор-
чість І. Невицької і надати їй заслу-
жене почесне місце в рядах борців 
нашої національно свідомої творчої 
інтелігенції. 

2. Надати ширший простір для вив-
чення творчості І. Невицької в шко-
лах, включно вищих шкіл. 

3. Продовжувати в конкурсах жінок 
– декламаторок з художнього читання 
під навою «Струни серця», присвячені 
письменниці з ширшою участю декла-
маторок та з активною участю Спілки 
українських письменників Словаччи-
ни. 

4. Зібрати матеріали з часів жит-
тя І. Невицької та документи про неї 
і створити в селах Удол та Збудська 
Біла «Кімнату-музей» І. Невицької, в 
якій мають бути представлені традиції 
цього краю, як зразки народної куль-
тури.

Ми не маємо права пасивно спосте-
рігати, як наші недоброзичливці від-
крито ліквідують один за одним наш 
історичний здобуток, підкопуючись під 
самий корінь національного існування 
русько-українського населення в Кар-
патах. Іншого шляху для захисту ін-
тересів нашої національної меншини і 
її розвитку нема, якщо ми не хочемо 
бути гробарями самих себе.

Проголошення наукового семінару, 
присвяченого 110 річниці народження 
письменниці з 30.11.1996 р.

(Нове життя, № 49, 
6 грудня 1996 р.).

Зузана ГАНУДЕЛЬ.

11 вересня 2020 р. в рамках програми 66 Cвятa культури руси-
нів-українців Словаччини в Піддуклянській бібліотеці м. Свидник від-
булась зустріч з українськими письменниками. Іван Яцканин, голова 
Спілки українських письменників Словаччини, ознайомив присутніх 
з книжними новинками, виданими Спілкою, Ярослав Джоґаник, ди-
ректор СНМ – Музею української культури м. Свидник, перекладач, 
член комісії по присудженню премії Івана Франка (Словаччина) озна-
йомив присутніх з новинками перекладу і книгами, які подавались 
на здобуття премії. На зустрічі відбулась і презентація поетичної 
збірки «Прийде весна» Ірини Мацко, поетеси з Кошиць, виданої на-
прикінці 2019 р. Спілкою українських письменників Словаччини. Від 
Спілки українських письменників Словаччини пан Яцканин подарував 
книги до фонду бібліотеки. Пані Ірина також долучилася і до фонду 
бібліотеки подарувала свою дитячу книгу «Казковий подарунок», ху-
дожник О. Угнівенко.

Зустріч була цікавою і пройшла в теплій атмосфері. Після зустрі-
чі українські письменники вшанували пам’ять Олекcандра Павлови-
ча, поклавши квіти до його пам’ятника.

і.м.

ІРИНА НЕВИЦЬКА – ЖИТТЯ І ТВОРЧІСТЬ

 V Ірина Невицька.

 V Ірина Невицька в сімейному колі – з дітьми і зятем.

ЗУСТРІЧ З УКРАЇНСЬКИМИ ПИСЬМЕННИКАМИ
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V prípade sčítania obyvateľov 
sa zber dát uskutoční od 15. feb-
ruára do 31. marca 2021, zber dát 
v prípade sčítania domov a bytov 
sa začal 1. júna a bude trvať do 
12. februára 2021.

Bratislava 25. septembra 
(TASR) – Do nedele si môžu aj 
príslušníci národnostných men-
šín vyskúšať pilotnú formu sa-
mostatného elektronického sčí-
tania, ktoré využije cenzus 2021. 
Na sociálnej sieti k tomu vyzýva 
i splnomocnenec vlády SR pre 
národnostné menšiny László Bu-
kovszky.

«Pre národnosti je sčítanie kľú-
čové,» zdôrazňuje a pripomína, 
že pri vstupe do samotnej apliká-
cie je možnosť vybrať si z rôznych 
jazykových mutácií. Elektronický 
formulár ponúka vyplnenie v ma-
ďarčine, rómčine, rusínčine, ukra-
jinčine, nemčine a tiež v anglic-
kom a francúzskom jazyku.

«V polovici októbra plánujeme 

spustiť kampaň v jazykoch národ-
nostných menšín o praktických 
otázkach,» avizuje ďalej splno-
mocnenec.

V Sčítaní obyvateľov, domov a 
bytov (SODB) 2021 budú môcť 
občania uviesť aj druhú národ-
nosť. Bukovszky očakáva, že 
zmena pripravená v spolupráci so 
Štatistickým úradom SR môže pri-
niesť lepšie a presnejšie údaje o 
menšinách.

SODB 2021 využije prvýkrát 
integrovanú formu. Obyvateľ sa 
sčíta sám – elektronicky prostred-
níctvom webovej aplikácie. V prí-
pade, že nemá elektronické zaria-
denie, môže použiť zariadenie v 
kontaktnom mieste vytvorenom v 
každej obci. Vyplnenie dotazníku 
by nemalo zabrať viac ako 20 mi-
nút. Elektronický formulár doplnia 
údaje, ktoré integrované sčítanie 
využije z existujúcich administra-
tívnych registrov. Táto forma má 
znížiť administratívnu záťaž a zá-
roveň spresniť údaje.

V prípade sčítania obyvateľov 
sa zber dát uskutoční od 15. feb-
ruára do 31. marca 2021, zber dát 
v prípade sčítania domov a bytov 
sa začal 1. júna a bude trvať do 
12. februára 2021.

БЕРЕЗНИЦЯ – 
B R E Z N I C A

(oкр. Cтрoпків)
Wrezniche (1404), Breza 

(1408), Antigua Briza (1430), Na-
gbriza (1454), Welka Breznicza 
(1773), Breznica (1927).

Стат.: 1787 р. – 462 жит., 1828 
р. – 555, 1900 – 459, 1991 – 705, 
2017 р. – 828 жит.

Площа хотара – 991 га.
Березниця розташована на 

південь від Строкова.
Залишки русинів-українців у 

Березниці фіксує перепис насе-
лення 2011 року.

Із загальної кількості 777 жи-
телів 670 слов., 48 ром., 1 ру-
син., 5 україн., 2 чес., 1 рос., 
3 інш., 47 невстан. За релі-
гійною приналежністю – 608 
р.-кат., 64 гр.-кат., 12 прав., 

5 єванг. авсбурз. віросп., 1 бап-
тист., 12 без, 75 невст.

Довідники в переліку сіл, в 
яких проживали або прожива-
ють русини-українці, Березницю 
не фіксують.

Перша письмова згадка про 
село походить з 1404 р. і нале-
жало угорським власникам пан-
ства Стропків. Якщо в 1454 р. 
Березниця мала 5,5 господар-
ства, 12 селян і 5 желярів, то в 
1715 р. тут було лише 7 селян і 
4 желярі. В 1767 р. вже було 21 
господарство.

У 15 ст. тут була побудова-
на дерев’яна церква чудотвор-
ців свв. Козьми і Даміана (свв. 
Кузьми і Дем’яна) із самостій-
ною дзвінницею і дзвоном. В 
першій половині 18 ст. церква 
згоріла. На її місці в 1763 р. був 
побудований мурований храм 
св. Йосифа, який нині служить 

римо-католицьким віруючим. У 
15 – 16 т. село мало парафію, 
яка невідомо з яких причин за-
никає. Можна припускати, що це 
пов’язане зі зміною конфесійної 
приналежності в бік католициз-
му, яка часто проходила драма-
тично. Перша хроніка Березниці 
найчастіше фіксує такі прізвища 
жителів села: Мигаленко, Новот-
няк, Рибар, Вашко, Брендза, 
Варґа, Мудрий, Крайник.

До 22.6.1888 р. навчання про-
ходило в будинку колишньої 
фари. В Березниці вчителювали 
Г. Дуплинський, Ема Нейварі. 
Навчання проходило на угор-
ській мові. Хроніка фіксує, що 
в 1920 – 1923 рр. вчителем був 
Кашшай. Навчання вже прохо-
дило регулярно на словацькій 
мові.

Релігійні потреби православ-
них забезпечує храм свв. Ки-
рила і Мефодія в Стропкові, а 
греко-католиків – приход бл. іє-
ромученика Гопка в Стропкові.

-мі-

У 48 селах Словаччини в су-
боту, 3 жовтня 2020 року, про-
йшли додаткові вибори старо-
стів і депутатів сільських пред-
ставництв.

Вибори пройшли також в се-
ми селах Пряшівського краю, в 
тому числі в тих, в яких жили 
або живуть русини-українці: Ва-
радці (окр. Бардіїв), Ременинах 
(окр. Воронів н/Т. ).

Вибори відбулись також в 
Ондавці (окр. Бардіїв), в якій 
проживає всього 15 жителів. 
Новооб рана старостка Луція Ва-
силеґа з трьома новообраними 
депутатами сільської самоупра-
ви взяла на себе сплату старих 
боргів села. Як відомо, останні-
ми роками в Ондавці більше 7 
років не було старости, борги 
наростали, стояло навіть питан-

ня приєднання Ондавки до су-
сідніх сіл – Вишньої Полянки або 
Бехерова.

Додаймо, що в певній частині 
сіл Пряшівського краю, в яких 
проживають русини-україн-
ці, старостами або депутатами 
сільських самоуправ в останніх 
комунальних виборах були об-
рані кандидати за промадярську 
партію MOST-HÍD з помітним ан-
тиукраїнським спрямуванням.

-р-

Юрій (Георгій) Кальман 
Жаткович (14 жовтня 1855, 
Дравці біля Ужгорода – 25 
вересня 1920 р., Стройне на 
Свалявщині) – дослідник істо-
рії Закарпаття, етнограф, свя-
щенник, письменник, літера-
турознавець, перекладач.

Юрій Калман Жаткович на-
родився в сім’ї вчителя цер-
ковного співу учительської 
семінарії, який одночасно зай-
мав посаду дяка кафедраль-
ного собору в Ужгороді, Юрія 
Григоровича Жатковича. Дід 
Юрія, Григорій Жаткович, був 
священником у Пряшівській 
єпархії. Як акцентує дослідник 
його життя і творчості Олег 
Мазурок, великий рід Жатко-
вичів дав багато відомих куль-
турних і громадсько-політич-
них діячів Угорської, а в ХХ 
столітті – Підкарпатської Русі, 
походив із околиць Пряшева, 
а саме з села Жатківці (тепер 
місцева назва села Ґералто-
ва), де проживали переважно 
русини-українці: згідно з пе-
реписом 1890 р. тут нарахову-
валося 157 греко-католиків, 2 
римо-католики і 5 євреїв. За 
переписом населення в 2011 
році в Ґералтові з 132 жителів 
русинами записало себе 5 осіб, 
82 є греко-католиками.

Навчався в Ужгородській і 
Великоварадинській гімназі-
ях, 1881 р. закінчив Ужгород-
ську богословську семінарію. 
Писав угорською мовою та язи-
чієм. Вивчав церковну історію 
й етнографію Закарпаття.

За працю «Влияние ягерских 
епископов и борьба против не-
го в Мукачевской епархии» 
був обраний членом Мадяр-
ського історичного товариства 
(1884). Друкувався у «Лист-
ку», «Місяцесловах» (Ужгород), 
«ЗНТШ» (Львів) та в угорській 
періодиці, сам редагував часо-
пис «Русинъ». Автор першого 
в Угорщині «Короткого нари-
су української літератури» та 
«Короткої історії руської літе-
ратури до татарської навали».

Переклав угорською мо-
вою окремі твори М. Вовчка, 

Ю. Федьковича, І. Франка, ві-
домий протест західноукраїн-
ських культурних діячів «І ми 
в Європі» (1896 р.), на україн-
ську мову з угорської «Меморі-
ал Е. Егана. Економічне ста-
новище руських селян в Угор-
щині» (Львів, 1901 р.).

Підручники Жатковича для 
закарпатських українських 
шкіл було заборонено; лише 
три з них (з географії, історії 
та суспільних наук) 14 разів 
перевидавалися словацькою 
мовою. Багато творів Жатко-
вича лишилися неопублікова-
ними.

Був лідером руху народов-
ців Закарпаття початку 
ХХ ст. За спілкування з ви-
датним українським вченим 
Володимиром Гнатюком угор-
ська влада всіляко утискала 
Ю. Жатковича, намагалася ін- 
кримінувати йому участь у ро-
сійській пропаганді.

Твори Юрія Жаткови-
ча: Князь Федор Корятович. 
«Листок», 1891, № 12; Замітки 
етнографічні з Угорської Ру-
си // Етнографічний збірник, 
т. 2. Львів, 1896; Нарис істо-
рії Грушівського монастиря 
на Угорській Русі // Місяце-
слов на 1906 р. Ужгород, 1905; 
Мадярські переклади творів 
Івана Франка // Привіт Іва-
нові Франкові в сороклітє йо-
го письменської праці. Львів, 
1916; Короткий нарис мало-
російської літератури (Уривок) 
// Світова велич Шевченка, т. 
3. К. , 1964; Этнографическій 
очерк угро-русских. «Новини 
Закарпаття», 1993, 27 трав., 
2 груд.; Весілля. «Carpatica–
Карпатика», 1999, вип. 6.

-мі-

В 2015 році в газеті «Нове 
життя» був опублікований ури-
вок статті Юрія Жатковича 

«Замітки етнографічні з Угор-
ської Руси». Тепер увазі чи-
тачів пропонуємо його статтю 
«Угорські русини а ювілейний 
рік 1898».

УГОРСЬКІ РУСИНИ 
А ЮВІЛЕЙНИЙ РІК 1898

Історія угорських русинів, 
перекази старих людей і мій 
власний досвід вказують мені, 

що давнішими часами Угор-
ська Русь не була так відріза-
на духовно від Галицької Русі, 
як за останніх 20-25 літ. Не 
говорячи вже про давно мину-
лі століття, ще і в нашому 
віці до 70-х років богослови з 
Угорської Русі женилися в Га-
личині, а галицькі на Угорщи-
ні, руська молодіж з Галичини 
училася в Унгварі, Кошицях, 
Пряшеві, Бардієві і подібно, 
та й таким робом зносилися 
з угорсько-руською молодіж-
жю. Також і се відомий факт, 
що до відкриття желізних 
шляхів простий руський на-
род з Угорщини густо-часто 
бував у Галичині або фірман-
кою, або гонячи туди худобу. З 
тої же причини угорські руси-

ни давнішими часами більше 
відали про Львів, Перемишль, 
а через те і про галицькі ді-
ла, як про Пешт, Претсбург 
(Братиславу) та про угорські 
діла. Сьому всьому, виразно 
мушу тут зазначить, – зро-
била кінець москвофільська 
преса з Галичини; вона вчи-
нила те, що нині «Угорська 
Русь відрізана від Галичини 
більше, ніж Австралія від 
Європи». (Це вислів Михайла 
Драгоманова). Дивно воно, але 
й правдиво, що з її підмогою 
угорські русини забували про 
галицьких своїх братів. Аж 
до найновіших часів ніхто на 
Угорщині не чув і не знав про 
національний рух і письмен-
ство русько-українського наро-
ду, бо на Угорській Русі чита-
лися лише «Слово», «Пролом», 
«Галичанин» et comp. Коли 
після 1868 року мадярське 
правительство почало доба-
чувати, що ті русскі газети і 
книжки, які з Галичини при-
ходять на Угорську Русь, пах-
нуть панславізмом і москво-
фільством, гляділо вовком на 
каждого, що кормився сими 
«духовними плодами». От 
тут то угорські русини, аби 
стати в очах правительства 
«благонадежными», покинули, 
відреклися зовсім деяких га-
зет і книжок, які діставалися 
з Галичини, та й так зірва-
ли всякі духовні зносини з га-
лицькими русинами.

А що угорські русини не зна-
ли, що се «русска», а що «русь-
ко-українська» література, 
та що сеся остання москво-
фільству ворожа, – то й не 
могли правительству і ма-
дяронській пресі показати 
сесю ріжницю, яка існує між 
тими двома літературами 
не тільки по мові, але й по 
іншим прикметам. Так, от-

же, твори русько-української 
літератури замість смілого 
і безпечного розповсюдження 
натрапили на різні ворожі 
заборони та безглузді толки.

Не дивно, що угорські русини 
лише в останніх двох-трьох 
роках зачали потрохи знайо-
митися з малоруським пись-
менством, та в числі інших 
малоруських письменників з 
його сучасним тружеником 
Іваном Франком. За се зна-
йомство угорських русинів з 
малоруським письменством і 
з Іваном Франком треба по-
дякувати Володимирові Гна- 
тюкові, що, збираючи етно-
графічні матеріали на Угор-
ській Русі в роках 1895 і 1896, 
намагався по змозі познайо-
мити угорських русинів з на-
родними справами і з літера-
турними відносинами галиць-
ких русинів.

Завдяки заходам, а, почас-
ти й матеріальними жерт- 
вами пана В. Гнатюка, зва-
жився і я написати для ма-
дярської публіки коротку роз- 
відку про малоруське письмен-
ство та перекласти брошур-
ку «Порабощаемый народ»; 
завдяки заходам пана В. Гна-
тюка переклав я до тепер на 
мадярську мову з творів Івана 
Франка: «В поті чола», «Учи-
тель», «Кам’яна душа», «Ук-
радене щастя», «Для домаш-
нього огнища». Я, мабуть, не 
помилюся, вірячи, що як др. 
Іван Франко буде обходити 
50-літній ювілей своєї літе-
ратурної діяльності, – то не 
лише вся Угорська Русь, але й 
мадяри будуть брати живу 
участь при обході сього юві-
лею. Щасть Боже!

Юрій ЖАТКОВИЧ
Стройна (на Угорщині)

Подається за книгою: Олег 
Мазурок «…Найбільш уче-
ний і найбільш компетент-
ний в етнографічних спра-
вах священик-русин у цілій 
Угорщині» (До 155-річчя від 
дня народження Юрія Жат-
ковича), Ужгород, 2010.

Bukovszky chce vyskúšať 
pilotnú formu sčítania obyvateľstva

Сторінки минулого (16)

Додаткові вибори старостів і депутатів

Виповнюється 100 років з дня смерті історика та етнографа
Þð³ÿ Æàòêîâè÷à
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25 січня – 7 лютого 2021 року Міжнародний інститут освіти, культу-
ри та зв’язків з діаспорою Національного університету «Львівська по-
літехніка» (МІОК) проведе ХІV Міжнародну школу україністики «Крок 
до України» в режимі онлайн.

 До участі у школі запрошуємо іноземців, слухачів українознавчих 
студій за кордоном, молодь, яка планує навчатися в Україні, пред-
ставників української діаспори віком 16+, з різними рівнями володін-
ня мовою.

Що пропонує ХІV Міжнародна школа україністики «Крок до 
України» в режимі онлайн?
● Два тижні інтенсиву з української мови як іноземної на різних рів-

нях володіння мовою (А1 – С2);
● щоденні заняття з української мови у малих групах (до 4 осіб; три-

валість 90 хв.);
● щоденна розмовна практика з носіями мови (тривалість 60 хв.);
● клуби вихідного дня за участю відомих особистостей (тривалість 

90 хв.);
● дві опції графіку занять (за українським часом): з 10:00 та з 15:00;
● віртуальне україномовне середовищі з викладачами, організато-

рами та усіма студентами школи.

Щоб зголоситися до участі у 
школі, потрібно заповнити ре-
єстраційну форму до 1 грудня 
2020 року на: https://bit.ly/2FzSfzv

З повагою, координатор-
ка школи Оля Руснак.

Крок до України 
освітній проект Міжнародного 

інституту освіти, культури 
та зв’язків з діаспорою

miok.lviv.ua
www.facebook.com/krokdoukrainy

Завжди приємно тримати в ру-
ках видану книгу, тим паче, коли 
вона цікава, пізнавальна, ошатно 
оформлена, якісно віддрукована 
та ще й присвячена українсько-
му субетносу, що населяє тери-
торію Східних Карпат, – гуцулам.

Знайома подарувала мені кни-
гу, яка тільки-но вийшла з дру-
ку у львівському видавництві 
«Растр –7» і ще приємно пахла 
друкарською фарбою. Книга на-
зивається «Етнологія Гуцульщи-
ни: фольклор і обрядовість». Ав-
торка – Аделя Григорук – пись-
менниця, журналістка, дослід-
ниця багатих духовних скарбів 
мешканців цього регіону Украї-
ни.

Перше враження від кни-
ги – вона написана з любов’ю. 
З любов’ю до краю, до людей, 
підростаючого покоління, яким 
мають бути небайдужими над-
бання минулих поколінь, сучасна 
культура Гуцульщини. Мистець-
ке оформлення видання здій-
снив художник, член НСХУ Ан-
тон Григорук, який надав йому 
ошатного й естетичного вигляду.

Читати книгу – саме задово-
лення. У ній 252 сторінки, на 
яких згадується понад 500 пер-
соналій, багато ілюстрацій. Вона 
містить п’ять розділів, а саме: 
«Фольклор як складова духовної 
культури гуцулів»; «Поетичний 
фольклор»; «Прозовий фоль-
клор»; «Гуцульська народна хо-
реографія». У книзі є методичні 
поради щодо вивчення курсу 
«Етнологія Гуцульщини: фоль-
клор і обрядовість», короткий 
словник літературознавчих та 

народознавчих термінів, імен-
ний покажчик, великий список 
використаних джерел. Усі час-
тини написано на ґрунтовному 
дослідженні традицій усіх ра-
йонів Гуцульщини: Косівського, 
Верховинського, Коломийського, 
Надвірнянського, Вижницького, 
Путильського України та Мара-
мороського повіту Румунії, де 
мешкають етнічні українці – гу-
цули.

Авторка здійснила титанічну 
етнологічну роботу. Як же треба 
любити цей край, щоб протягом 
життя по крупинці збирати ма-
теріал про гуцулів, записувати 
розповіді старожилів, копатися 
в численних архівних докумен-
тах, впорядковувати написане, 
аби залишити в людських серцях 
добрий слід і гарну пам’ять. І ця 
воістину величезна праця люди-
ни з чесною позицією патріотки-
українки увінчалася успіхом.

Це поки що найповніша науко-
ва робота з питань фольклору і 
обрядовості гуцулів, яка відтво-
рює сучасний стан їх духовного 
життя.

«Важливість її виходу у світ 
важко переоцінити, оскільки ав-
тором зібрано, переосмислено і 
популярно подано ґрунтовний 
матеріал про багатовіковий до-
свід і традиції культури україн-
ського населення Східних Кар-
пат – гуцулів, які відзначаються 
яскравою етнографічною само-
бутністю, своєрідним комплек-
сом ментальних рис і оригіналь-
ним типом світобачення, що 
знайшло своє відображення в 
гуцульському фольклорі та об-

рядовості…» – зазначив редактор 
видання Олександр Масляник.

А. Григорук органічно поєд-
нала історію та сучасність. Це 
зазначає й науковий рецензент, 
доктор історичних наук, профе-
сор Чернівецького національно-
го університету ім. Ю. Федько-
вича Нестор Мизак: у книзі «на-
родна творчість розглядається в 
її історичному розвитку за жан-
рами […] Авторка підкреслює 
думку, що феноменальність гу-
цульської фольклорної традиції 
в тому, що вона (традиція) ніко-
ли не переривалася». Схвальну 
оцінку дослідженню Аделі Гри-
горук дали й наукові рецензенти 
М. В. Скаб, доктор філологічних 
наук, професор, та В. В. Костик, 
кандидат філологічних наук, 
доцент (Чернівецький НУ ім. 
Ю. Федьковича), учитель-мето-
дист, історик Оксана Лесевич 
(Косівський ліцей ім. М. Павлика 
№2, Івано-Франківська область).

Багатство матеріалів книги за-
довольнить запити усіх, хто ціка-
виться гуцульською культурою, 
а також дає можливість прак-
тичного використання у роботі 
вчителів та викладачів вищих 
навчальних закладів.

Із великою вдячністю черпа-
тимуть із неї знання учні загаль-
ноосвітніх навчальних закладів, 
ліцеїв, гімназій, студенти гума-
нітарних спеціальностей ВНЗ, 
керівники гуртків, педагоги-ор-
ганізатори, які знайдуть тут не-
обхідні методичні поради.

Величезна подяка авторці Аде-
лі Григорук і всім, хто причетний 
до цієї довгоочікуваної, розумної 
й потрібної книги, за невтомну 
працю.

Марія ПОРОХ,
член Клубу інтелігенції

ім. І. Пелипейка та 
РО «Просвіта»,

м. Косів.

– Марічко!?
– Га..
– Заміж підеш?
– Ні. Тато каже, субсидій не буде.

k   k   k

– Плати мені за кожен скину-
тий кілограм 100 $, я тоді швид- 
ко схудну.

– Олено, побійся бога! Таких 
цін на сало нема в жодній країні.

k   k   k

Немає нічого більш корисно-
го в господарстві, ніж винува-
тий чоловік.!

k   k   k

– Щось шашлик у вас зовсім 
не жується!

– А ви масочку зніміть...
k   k   k

Хочеш грошей в 2 рази більше? 
Поклади їх перед дзеркалом.

k   k   k

– Тату! А навіщо ти одружив-
ся з мaмою?

Чоловік обертається до дру-
жини і каже:

– От бачиш, навіть дитина ди-
вується!

Vodili na Hrad separatisty, teď skončili ve vazbě. 
Policie zadržela Rusíny s vazbami na Zemana i na Rusko

Rusínští aktivisté a podnikatelé Mychajlo Ťasko a Vasyl Džuhan 
se dlouhé roky pohybovali kolem prezidenta Miloše Zemana. Ne-
dávno je ale zadržela česká policie pro podezření z daňových 
úniků a soud je poslal do vazby. Zemanovy kontakty s touto dvo-
jicí v minulých letech vyvolaly několik diplomatických roztržek 
s Ukrajinou, protože Ťasko s Džuhanem na Hrad vodili zakarpat-
ské i krymské separatisty.

Ťasko s Džuhanem, kteří se usadili v Dašicích na Pardubicku, měli 
dlouhé roky u prezidenta Miloše Zemana dveře otevřené a dokázali 
kvůli tomu vyvolat několik roztržek mezi Českem a Ukrajinou, které 
pak muselo řešit i ministerstvo zahraničí. Na Hrad přivedli separatisty 
z Ruskem okupovaného Krymu nebo popa, který byl na Ukrajině od-
souzen za separatismus.

Oba podnikatelé měli sociální sítě plné snímků ze Španělského 
sálu nebo společných fotografií s prezidentem. Letos 31. srpna se ale 
jejich jinak velmi aktivní facebookové účty odmlčely. Ťasko i Džuhan 
totiž skončili ve vazbě.

LUKÁŠ PRCHAL, PETRA PROCHÁZKOVÁ.
Deník N, 30. září 2020, Praha.

Читайте також «Закарпаття онлайн», 23.9. 2020 р.; Радіо 
Свобода, 2.10.2020 р.; «Духовний фронт України», 2.10.2020 р.

«Êðîê äî Óêðà¿íè»

14.10.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною, 

русинськи
15.10.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
16.10.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
17.10.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Ми, русини
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Клуб особистостей 

український, реприза
22.00 – 23.00 – З архіву національ-

но-етнічних передач
18.10.2020 – неділя
09.00 – 10.00 – Літургія ПЦ, Ви-

дрань
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза

22.30 – 23.00 – Гіт-парад україн-
ський, реприза

19.10.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
20.10.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
21.10.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
22.10.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – На словечко
23.10.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
24.10.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Корені
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Національний ка-

лейдоскоп
25.10.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Дзвони над країною 

русинськи, реприза
22.00 – 22.30 – Ми, русини, реприза

22.30 – 23.00 – Музика національ-
ностей, реприза

26.10.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
27.10.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
28.10.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновинни (Р)
19.00 – 20.00 – Там, у нас
29.10.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
30.10.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
31.10.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей, 

реприза
20.00 – 20.30 – Громадянський клуб
20.30 – 21.00 – Гіт-парад русин-

ський
21.00 – 22.00 – Національний мага-

зин український
22.00 – 23.00 – На словечко, репри-

за
Зміна програми можлива.

Програма радіо

З наближенням осені в Словаччину, 
як і в інші країни, прийшла друга хвиля 
захворювань. Наростає кількість зара-
жень коронавірусом COVID-19.

Декан Медичного факультету Універ-
ситету Коменського проф. МУДР Юрій 
Штеньо, доктор наук про захист перед 
коронавірусом серед студентів для 
словацької преси заявив:

«Nestretol som sa s tým, že by proti 
nariadeniam rebelovali. To pramení z to-
ho, že majú medicínske znalosti a nedo-
volia si povedať, že rúško nemá význam, 
lebo vedia, že význam má. Ale bohužiaľ, 

zhromažďovali sa a aj preto sú teraz vyzvaní, aby opúšťali internáty.
Dostával som však aj také odpovede: áno, dávame si pozor, sedí-

me len na izbe, s nikým sa nestretávame. Ale potom ideme na vyu-
čovanie v autobuse, sme na seba natlačení a nájdu sa tam ľudia s 
rúškom na brade. Na to im nemám čo povedať. Iba to, že ako budúci 
lekári takí nemôžu byť.»

DenníkN,1.10.2020.
Довідка: Юрій Штеньо – видатний нейрохірург, головний спеці-

аліст з питань нейрохірургії Міністерства охорони здоров’я Сло-
вацької Республіки. Народився 22.11.1948 р. в Кленовій Снинсько-
го округу.

Коронавірус набирає 
страхітливі розміри

Цінне етнологічне дослідження

Ìè ïðî÷èòàëè…
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